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Постановка проблеми. Декора-

тивні орнаменти «Морріс і Ко» яв-

ляють собою безцінне надбання 

художньо-прикладної творчості Ве-

ликобританії кінця ХІХ — початку 

ХХ століття і є невід’ємною органіч-

ною складовою частиною декоратив-

но-ужиткового мистецтва країни вже 

протягом трьох віків. Чарівні орна-

менти й досі постійно використо-

вуються сучасними виробниками, 

такими, як Сандерсен, Лара Боу, 

Барбор та багатьма іншими. Сьогод-

ні, на початку ХХІ століття творчий 

доробок компанії, як ніколи, про-

довжує викликати інтерес науковців. 

Широке дослідницьке поле являють 

собою загадкові орнаменти компанії. 

На думку автора даної статті, особли-

вий інтерес полягає у вивченні їхньої 

семантики. 

Актуальність дослідження. Наразі 

подібне дослідження дуже актуальне. 

Підвищена зацікавленість молодого 

покоління дизайнерів творчістю май-

стрів «Морріс і Ко», пошук нових, 

сучасних інтерпретацій художніх ідей 

минулого, що потребують глибинно-

го розуміння їхнього первісного зна-

чення. 

Зв’язок авторського доробку з 
важ ливими та практичними завдання-
ми. Обґрунтування доцільності се-

мантичного аналізу структури візе-

рунків має надзвичайно розширити 

межі можливих сучасних інтерпрета-

цій, дати поштовх до нових творчих 

злетів.

Аналіз останніх досліджень та пуб-
лікацій. Чарівні рослинні візерунки, 

створені майстрами компанії, широ-

ко відомі поціновувачами спадщини 

руху «Мистецтва і Ремесла», завдяки 

публікаціям в дослідницькій літе-

ратурі, провідне місце серед яких, 

безумовно, належить роботам Лінди 

Перрі [1], і численним посібникам 

широкого користування з вишиван-

ня, аплікації, інтер’єрного дизайну і 

навіть садівництва. Незважаючи на 

широкий спектр публікацій, майже 

всі серйозні видання розглядають 

суто декоративні якості орнаментів, 

практично не звертаючись до можли-

во присутнього символізму й метафо-

ри, прихованих за чарівною худож-
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ньою формою візерунка (за винятком 

репрезентації річок країни). 

Зазначення невирішених раніше 
частин загальної проблеми, яким при-
свячується стаття. Таким чином, ог-

ляд літератури виявляє існуючу «білу 

пляму» в дослідженні семантики візе-

рунків компанії. Проте в роботі, при-

свяченій розгляду модерну, видатний 

російський науковець Дмитро Сара-

б’янов розмірковує про семантику 

орнаменту загалом, наводячи низку 

різнопланових думок щодо цього пи-

тання, які існують у мистецтвознав-

стві. Зокрема, Роберта Шмутцлера, 

який стверджував, що: «…орнамент 

не просто мав декоративне значення, 

а був наділений глибоким символіч-

ним змістом» [2, с. 214]. Незважаючи 

на те, що наведений вислів стосується 

творів модерну, а рослинні орнаменти 

«Морріс і Ко», за Сараб’яновим, ще 

не належать цілковито цьому стилю, 

на думку автора статті, існують досить 

об’єктивні причини, які дозволяють 

стверджувати про часткову присут-

ність метафори в декоративних візе-

рунках славнозвісної компанії. 

Новизна наукового дослідження. 
Слід зауважити, що подібна інтер-

претація не має відомого докумен-

тального підтвердження і є науко-

вим припущенням автора статті, що 

спирається на біографічні, історичні 

та культурологічні факти, що супро-

воджують життя і творчість даних 

митців.

Методологічне значення авторської 
розробки. Як зазначалось раніше, по-

дібний метод роботи в дослідженні 

флористичної орнаментики «Морріс 

і Ко» має надати нових можливостей 

в інтерпретації творчого доробку од-

ного з найвидатніших представників 

декоративно-ужиткового мистецтва 

Великобританії.

Виклад основного матеріалу. Рос-

линний світ оточував людину, щиро 

наділяв своїми дарами і надихав на 

творчість упродовж усього її існуван-

ня на землі. Кожна епоха наповню-

вала його своїм особливим змістом, 

наділяла художньо-містичною сим-

волікою в міфах та легендах, архітек-

турі і мистецтві. Тисячоліттями люд-

ство вірило в цілющу силу рослин, 

спроможну оновити душу й тіло. Різні 

цивілізації та культури, від стародав-

нього Єгипту до нашого часу, наділя-

ли флору і фауну певною художньою 

мовою. Не стала винятком і Велико-

британія доби зародження та злету 

індустріалізації. Саме цей період в 

історії країни позначений підвище-

ним інтересом до навколишнього 

рослинного світу, частково, як реак-

ція на негативні наслідки індустріалі-

зації, на забрудненість екологічного 

простору країни. Ще в ХVII столітті 

зустрічаються наступні поетичні ряд-

ки з відомого твору Абрахама Коулі 

«Сад»: 

Ну хто ж із тих,

Хто не втрачав здоровий глузд

І знає, що як пахне,

Оселиться не у саду коло троянд,

А там, де випари зловісні

Усі душевні поривання труять

Насмерть.

(тут і далі — довільний авторський 

переклад)

< ... >

Нехай міста хизуються тим, 

що забезпечують

Життя достойним гордості 

оздобленням, 
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Проте сільські простори і поля,

оснащують його щитом і жезлом 

[3, с. 179–181].

Садівництво набуло широкого 

розвитку як мистецтво, що задоволь-

няє естетичні потреби людини, і мало 

статут спорідненого літературній та 

мистецькій творчості. Безперечно, 

неможливо переоцінити і вплив са-

мого садівництва на поезію, літера-

туру та мистецтво, які, в свою чергу, 

збагачували та розвивали його ідео-

логічний та емоційний зміст, створю-

ючи цілу низку поетичних асоціацій 

та емоційних шарів [4]. 

Розмірковуючи про садове мис-

тецт во, великий поет-романтик 

Вордсворт на початку ХІХ століт тя 

закликав співвітчизників не задоволь-

нятися приємним для ока споглядан-

ням поверхні речей, а «насолоджува-

тись вищою матерією, спроможною 

подарувати абсолютне задоволення, 

в ході отримання естетичного досвіду. 

Подібна магія відкриється лише тому, 

хто відкриє своє серце і розум сприй-

няттю недоторканої природи в її пер-

вісному стані, не зіпсованої втручан-

ням індустрії... Основною порадою 

практикуючим майстрам було золоте 

правило — завжди працювати у згоді з 

духом природи, в гармонії з натураль-

ними формами, наслідувати природу» 

[5, c. 176]. Вордсворт мав найсерйоз-

ніший вплив на формування теорій 

найвидатнішого представника ос-

танньої хвилі романтизму, видатного 

британського мистецтвознавця і кри-

тика Джона Раскіна (Рьоскіна), який 

спробував зробити для живопису й ар-

хітектури те, що Вордсворт зробив для 

поезії, а саме — показати, що велике 

мистецтво повинно відображати при-

роду і надихати споглядача на відчуття 

поклоніння і благоговіння. Хоча ідеї 

Вордсворта трансформовані у Раскіна 

під впливом інших факторів, зокре-

ма, догматичної теології. Під пером 

Раскіна «натуралізм Вордсворта пере-

творився на теофанію — божественне 

являлось людині через природу» [5, 

c. 227]. Не дивно, що у свідомості бри-

танців вікторіанської доби спілкуван-

ня з природою майже ототожнювало-

ся з духовним очищенням. Критичні 

труди великого мистецтвознавця не 

тільки вплинули на естетичні погляди 

суспільства в цілому, а й сформували 

основу мистецтвознавчої науки краї-

ни, вплинули на художні пошуки пре-

рафаелітизму, надихнули легендар-

ного Вільяма Морріса на створення 

неповторних дизайнерських творінь, 

спонукали зародження руху «Мисте-

цтва і Ремесла».

Саме в ХІХ столітті особливо 

широкої популярності серед швидко 

зростаючого населення середнього 

класу країни набуло культивування 

квіткових садів, яке супроводжува-

лась виникненням підвищеного ін-

тересу до флоріографії.

За словами провідного знавця 

природознавства ХІХ століття, члена 

королівського ботанічного товари-

ства, Роберта Тайаса «мова квітів, на-

справді, така ж давня як наші пагор-

би, проте ніколи не зістариться, тому 

що кожної Весни вона відтворюється 

заново» [6, c. vii]. Численні посібни-

ки з «вивчення мови квітів» набули 

широкого використання в суспільстві 

Вікторіанської Британії. Наприклад, 

роботи вищезгаданого автора, при-

свячені даній темі, багаторазово пе-

ревидавались під трохи різними наз-
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вами, принаймні, з 1837 по 1869 роки 

[6; 7]. Серед найперших публікацій, 

які з’явились на початку століття в 

англомовному світі, сучасні дослід-

ники виділяють роботу Генрі Філіпса 

«Флористичні емблеми», призначену 

для використання ремісниками [8]. 

Особливий інтерес, на думку автора 

статті, викликає «Флористична сим-

воліка, або мова та сентименти кві-

тів» Джона Генрі Інгрема, опубліко-

вана в 1870-ті роки. Віддаючи данину 

впливові поетичної спільноти на 

формування предмета, Інгрем зазна-

чав: «Від часів Чосера, передвісника 

англійської поезії, до Теннісонської 

доби наші поети постійно віддава-

ли шану символічній мові квітів» [9, 

с. 18], підтверджуючи думку рядками 

Теннісона:

Будь-хто гуляючи лугами,

У пташці, чи травині, 

чи цвітінні може знайти

Для себе на забаву

Значення на власне розуміння 

[9, с. 12]. 

В ряду подібних публікацій 

слід також згадати роботу Фрілінга 

1851 року [10].

Сучасна дослідниця історії фло-

ріографії Беверлі Сітон запевняє, 

що більшість словникових пар були 

створені на основі метафор, менше — 

на метонімії. Переважною кількі-

стю значення базувались на окремих 

властивостях рослин, використову-

ючи схожість емблеми та певного 

аспекту прототипу, а саме: кольору, 

форми, рослинного циклу, запаху чи 

інших побічних характеристик. Реш-

та значень походила із сталої тради-

ції, загальновідомого використання 

чи натяку на схожість [11].

Засобами «рослинного мовлен ня» 

вікторіанці висловлювали почуття 

любові, дружби й образи. Виправ-

довуючи той факт, що флористич-

ний символізм пронизав сучасну 

йому культуру, Тайас писав: «…це 

абсолютно природно, що ми обира-

ємо об’єкти, які оточують нас у по-

всякденному житті, коли бажаємо 

висловити наші думки і почуття за 

допомогою символів замість слів. В 

овочевому королівстві ми знайдемо 

предмети якнайпридатніші для цієї 

мети. Ми мешкаємо серед дерев, 

квіткових рослин та кущів. Щодня 

нас оточують оранжерейні рослини, 

улюбленці наших квіткових садів, чи 

місцеві польові красені» [6, c. v–vi]. 

Відомий англійський критик Вальтер 

Патер, наприклад, вважав, що в мис-

тецтві прерафаелітів, зокрема в робо-

тах Россетті, насичених прекрасними 

квітами, необізнаний глядач поба-

чить тільки певну загадковість, тоді 

як втаємничений розпізнає алегорію 

[12, с. 6]. 

Цілком вірогідно, що й майстри 

художньо-ужиткового мистецтва, 

певною мірою, могли використо-

вувати флоріографію — кодування 

інформації через колір, позицію-

вання і комбінування суцвіть у своїй 

творчості. Помешкання ХІХ століття 

рясніли як живими, висушеними та 

штучними квітами, так і флористич-

ними орнаментами столової порце-

ляни, рослинними мотивами мебле-

вої оббивки та шпалер. Упродовж 

віків образи саду імітували подібність 

Божественного Раю на землі, вони 

стали узагальнюючими символами 

естетичних ідей історичних епох, що 

втілювались у зримих образах уяв-
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лення людства про Рай, відбитком 

мрії про ідеальне життя. В поезії Ві-

льяма Морріса неодноразово з’явля-

ються посилання на первозданний 

сад — наповнене загадковістю місце 

спокою і відпочинку. На зразок най-

кращих майстрів садово-паркового 

мистецтва своєю художньо-декора-

тивною творчістю митці намагались 

досягнути ілюзії створення чарівно-

го саду у внутрішньому інтер’єрі по-

мешкання, відтворення приватного 

затишного райського куточка, оази-

су душевного спокою, наповнюючи 

простір немовби реально відчутним 

ароматом прекрасних квітів та пта-

шиним співом, дарували їх мешкан-

цю відчуття весни у серці. 

Провідне місце серед лідерів де-

коративно-ужиткової промисловості 

часу належало славнозвісній компанії 

«Морріс і Ко», створеній в 1861 році 

поетом, дизайнером та майбутнім 

активним громадським діячем Вілья-

мом Моррісом, інженером, худож-

ником-любителем Пітером Полом 

Маршалом, математиком Чарльзом 

Фолкнером, архітектором Філіпом 

Веббом, та живописцями, нерозрив-

но пов’язаними з художньою течією 

прерафаелітизм: Фордом Медоксом 

Брауном, Едвардом Берн-Джонсом, 

Данте Габрієлем Россетті. У доробку 

компанії створення найчарівніших 

унікальних предметів декоратив-

но-прикладного мистецтва: дивовиж-

ні сакральні вітражі, розкішні декора-

тивні панно, чудові меблеві вироби; 

чаруючі уяву флористичні візерунки 

для тканин та шпалер. Перефразову-

ючи вислів дослідника ландшафтної 

архітектури В. І. Павлюченка про 

«Олександрію», діяльність «Морріс і 

Ко», була зосереджена на поєднанні 

так званої «романтичної лірики і ра-

ціонального практицизму». 

Житлове приміщення якнайкра-

ще відповідало уявленню Морріса 

про ідеальний простір того самого 

Райського саду, що повинен склада-

тись із «серії кімнат», рясно декоро-

ваних квітами [13, с. 13]. Польові і са-

дові квіти, листяні і фруктові дерева, 

співочі птахи і ріки рідної країни ста-

ли для майстрів компанії невичерп-

ним джерелом натхнення. Тендітні 

пелюстки, шовкове й оксамитове 

листя, звивисті стеблини сплелись в 

ритмічному й структурному візерунку 

настінної площини. Разом з чарівни-

ми культивованими деревами і квіта-

ми в орнаменти введено, іноді, дещо 

скромні, непримітні польові рослини 

рідної місцевості, милі серцю сво-

єю тихою красою. Подібний внесок 

майстра в художню скарбницю нації, 

як не дивно, нагадує тенденцію, ви-

никненням якої російський пейзаж 

завдячує Левітану. Морріс цілком 

поділяв побоювання Вордсворта і 

Раскіна стосовно загрози знищення 

унікальних англійських краєвидів 

внаслідок стрімкого індустріального 

розвитку. Він наполегливо наголо-

шував на тому, що в сучасному житті 

вкрай бракує «чесності й простоти», 

втілення якої він вбачав у буденності 

рідної природи. 

У власному садку Морріс прагнув 

досягти ефективного симбіозу сучас-

ної англійської природи із середньо-

віччям. Він захоплювався моделлю 

середньовічного саду з її практичним 

поєднанням прекрасного з корисним: 

квітів, пряних рослин, фруктових де-

рев та овочів. Достеменно відомо, що 
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Дерл, так само як Морріс, надзви-

чайно захоплювався садівництвом 

[14, с. 2]. У «Житті Вільяма Морріса», 

вперше опублікованому в 1899 році, 

Маккейл подає детальний опис те-

риторії майстерень Мертонського 

абатства: «...повернувши з пильної 

дороги, проїжджаємо маленький ме-

неджерський будиночок, здається 

весь світ вмить залишається позаду. 

Старомодний сад яскравіє ірисами 

і нарцисами навесні, мальвами і со-

няшниками восени, і щоліта напов-

нюється запахом квітучих кущів, які 

перетворюють Лондон на червневий 

Рай» [13, с. 80]. 

Художньо-декоративним роботам 

митців притаманне бажання досягти 

гармонії старовини з новизною, пе-

ренесення і комбінування таких різ-

них прийомів садово-паркового мис-

тецтва, як регулярність і пейзажність, 

в структурність і вільність орнамен-

тальної композиції. Вплетені в склад-

ні рясні візерунки улюблені рослини 

майстрів іноді виступають смисловим 

центром орнаменту, часом — ледве 

вловимими другорядними елемен-

тами художньої композиції. Саме 

флористична орнаментика, створе-

на Моррісом та його колегами, при-

несла компанії всесвітнє визнання в 

ХІХ столітті і продовжує викликати 

інтерес і сьогодні, як з боку спожива-

чів, так і з боку дослідників. По суті, 

вона є найбільш ємним втіленням 

унікального соціокультурного термі-

ну «англійськість».

Захоплення Морріса міфологією, 

багатою на алегорії середньовічною 

культурою, тісний творчий зв’язок з 

художниками Прерафаелітами, а та-

кож літературна спадщина майстра  

дають підстави авторові стверджу-

вати про присутність символізму і 

метафори, прихованих за чарівною 

художньою формою візерунка, як у 

його власних роботах, так і в роботах 

його учня і послідовника Джона Генрі 

Дерла. Згадуючи світову історію мис-

тецтва створення орнаментів, Морріс 

зазначав, що навіть: «...беручи до ува-

ги скромну природу нашого мисте-

цтва <...> ви, скоріше за все, визнаєте, 

що кожне творіння рук людських, яке 

несе в собі красу, повинно мати і деяке 

значення; що присутність будь-якої 

краси в предметі ручної роботи натя-

кає на те, що людина, яка його створи-

ла <...> мала щось, що хотіла повідати 

іншим людям <...> чарівні природні 

форми, що подобаються людині <...> 

з розвиненою уявою, нагадають їй не 

тільки частку природи, яку, принайм-

ні на її думку, вони репрезентують, а 

й багато того, що лежить за нею» [15, 

с. 49]. Дерл, у свою чергу, вважав, що 

«…митцю обов’язково необхідне на-

ділення яскравою уявою та здібністю 

до міфотворчості. Спонукання сер-

ця і душі до любування красою рід-

ної природи, неодмінно призведе до 

створення орнаменту, який нестиме 

певне послання» [16, c. 4]. Відповідну 

роль у міфотворчості майстрів могла 

відігравати і флоріографія. Незважа-

ючи на те, що наприкінці століття 

подібні тенденції значно застаріли, 

відгуки моди зустрічались в мистецтві 

і пізніше. Наприклад, Чарльз Рен-

ні Макінтош упродовж усього життя 

використовував квітку троянди як 

символ краси, кохання і мистецтва 

[17, c. 95]. Слід також згадати балет 

«Аделаїда, або мова квітів» на музику 

Моріса Равеля 1911–1912 рр. 
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Виходячи з вищенаведеного, 

спробуємо виявити орнаментальну 

символіку Морріс і Ко відповідно до 

сприйняття британського соціуму 

ХІХ століття. 

Для прикладу розглянемо невели-

ку кількість найвідоміших візерунків, 

створених майстрами компанії, деякі 

з яких не втратили актуальності і про-

довжують використовуватись у про-

мисловості в ХХІ столітті.

Один з найперших декоративних 

орнаментів, створених юним Моррі-

сом в 1864 році, був присвячений не-

вибагливій польовій квітці. Візерунок 

«Маргаритка» складався з рівномір-

ного повтору чергованих в два ряд-

ки маргариток, водозбору, куколиці 

дводомної. Не дивно, що Вордсворт 

називав маргаритку «улюбленицею 

поетів», адже саме вона стала втілен-

ням символу чистоти та невинності. 

Водозбір нерідко уособлював примх-

ливість. Куколиця дводомна — пред-

ставниця роду Смілки (в латинському 

варіанті Sillene), назва якого походить 

від імені давньогрецького бога Сіле-

на. Зовні дещо грубуватий, веселий 

й доброзичливий шанувальник вина, 

зі жвавим і гострим розумом, дивним 

чином нагадував самого автора орна-

менту. Показово, що візерунок було 

створено в період ще щасливого по-

дружнього життя з примхливою красу-

нею Джейн, яка нещодавно подарува-

ла майстрові двох чарівних немовлят, 

донечок Дженні і Мєй. Припустимо, 

що саме родина навіяла певні худож-

ні асоціації Моррісові. Він вважав, 

що цей орнамент найкраще пасує для 

оформлення дитячої кімнати. 

В 1879 році Морріс завершив ро-

боту над своїм першим самостійно 

витканим гобеленом «Акант і ви-

ноградна лоза», більше відомий під 

назвою «Капуста і виноградна лоза». 

Зображення аканту неодноразово зу-

стрічались у мистецтві з самої давни-

ни. За словами Вітрувія, дивовижний 

акант, що обвиває могильну плиту, 

надихнув легендарного Каллімаха на 

створення коринфської капітелі [6, 

c. 3]. Не дивно, що саме акантові ви-

пала честь уособлювати символ само-

го мистецтва. Виноградна лоза, яка, в 

свою чергу, передавала почуття весе-

лощів і радості, насичена крупними 

гронами. В роботі Морріса зобра-

ження аканту дивовижним чином 

нагадувало капустяне листя (звідси і 

поява подвійної назви твору). Вікто-

ріанські флоріографи надзвичайно 

цінували цей овоч, який символізує 

фінансовий прибуток, посилаючись 

на відведену йому роль в економічно-

му розвиткові Римської імперії. Крім 

того, до композиції лаконічно введе-

но зображення співочих птахів, що 

нагороджують своїм співом вдячних 

володарів заміських садків. Таким 

чином у роботі знайшли відображен-

ня радість самоствердження митця, 

який усвідомлює власні досягнення в 

опануванні декоративно-ужиткового 

мистецтва; майстра, який пожинає 

плоди успішного, прибуткового то-

варного виробництва; врешті-решт, 

оспівування великої насолоди, отри-

маної від власної творчості. Деякий 

час мотив аканту багаторазово пов-

торювався і в багатьох інших роботах 

Морріса і Дерла. 

Орнамент «Вербове гілля», ство -

рений Моррісом для шпалер у 

1887 ро ці й адаптований для тканин 

в 1895 році — один з найліричніших 
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творів «Морріс і Ко», виявився най-

більш затребуваним споживачами і в 

другій половині ХХ століття. Верба, 

згадувана ще у Священному Писанні, 

уособлювала почуття жалю і мелан-

холії. У невигадливому візерункові 

сплелись воєдино солодкі почуття 

любові до рідної природи, туга за 

стрімко зникаючими, під впливом 

поступу індустріалізації, навколиш-

німи просторами, ностальгія за ста-

рими часами, коли людина існувала 

в гармонії зі світом, відчуття самот-

ності людського існування в індустрі-

альному суспільстві. Наразі згадують-

ся рядки Христини Рос сетті:  

Тихий вітер зітхнув крізь вербове 

листя,

Простогнали жмури, 

Світ послабив гомін, ніби той 

що горює; 

І тоді я відчула самоту [18, c. 159].

Візерунок «Нарциси», створений 

Дерлом в 1891 році, найвірогідніше, 

було навіяно славнозвісним віршем 

Вільяма Вордсворта «Я брів самотньо, 

як хмарина» 1804 року, широковідо-

мим як «Нарциси». Від споглядання 

моря танцюючих на вітрі квітів, поета 

охоплюють почуття неймовірних ве-

селощів і радості, він зізнається: 

…моє серце наповнюється 

насолодою

І танцює з нарцисами 

[19, c. 49–50].

Ритмічність візерунка Дерла ніби 

вторить поетичним рядкам великого 

лірика. Плетучись вгору по S-подіб-

ній лінії краси, вони весело здійма-

ють ледь розкриті голівки у весня-

ному танку, на тлі горизонтального 

порядкового повтору розквітлих по-

братимів. Художня композиція вті-

лює на полотні провідну ідею впли-

вового романтика про невичерпну 

силу натхнення, дарованого рідною 

природою.

На думку співзасновника «Товари-

ства прихильників Вільяма Морріса», 

автора численних мистецтвознавчих 

праць Рея Воткінсона, створений в 

1895–1896 рр. «Комптон» став вер-

шиною художньої творчості Морріса 

в галузі орнаментального мистецтва, 

«шедевром, що порівнюється з най-

кращими анонімними зразками се-

редньовічного мистецтва» [15, c. 52]. 

На думку автора статті, в останньому 

порівнянні проглядається іронія долі, 

стосовно авторства певних художньо- 

декоративних творів компанії. Адже 

наприкінці ХХ століття співробітни-

ця музею декоративно-прикладного 

мистецтва імені Вікторії і Альберта, 

визнана дослідниця текстилю ком-

панії, Лінда Перрі (вслід за першими 

знахідками Пітера Флода 50-х років) 

довела, що даний орнамент, як і деякі 

інші, було створено Дерлом у процесі 

комплексного оформлення інтер’єру 

приватного будинку родини Ходсо-

нів «Комптон Холл» (звідси походить 

і назва візерунка). За словами худож-

нього директора компанії «Сандер-

сон», володаря прав на використання 

орнаментів «Морріс і Ко» з 1940 року, 

Майкла Перрі, візерунок виконано на 

найвищому технічному рівні, з тонким 

розрахунком колірних співвідношень. 

На відміну від багатьох інших 

орнаментів компанії, колористичне 

вирішення «Комптона» практично 

не можливо змінити без деформації 

загального строю композиції. В да-

ному візерунку, як і в багатьох інших 

роботах «Морріс і Ко», природні бо-
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танічні форми квіток, бутонів і листя 

стилізовані заради декоративного 

ефекту. Проте представлені росли-

ни майже завжди миттєво розпізна-

ються досвід ченими науковцями- 

ботаніками. Це засвідчує, що майстри 

були добре обізнані з реалістичними 

рослинними формами. Наприклад, 

серед приватних речей Дерла в колек-

ції Хантінгтонської бібліотеки збері-

гається примірник відомого прак-

тичного посібника з вивчення дикої 

флори країни [20].

Зображені в розкритому і напів-

розкритому стані тюльпани, безумов-

но, декларують кохання. Введений до 

композиції цвіт жимолості символі-

зує узи любові і щастя в домашньому 

колі. Проте домінуючим акцентом 

постає у візерункові прекрасний мак, 

східні різновиди якого особливо поці-

новували вікторіанці, які асоціювали 

його з фантастичною екстравагант-

ністю Сходу, сповненого розмаїттям 

кольорів і блискучих видовищ. Таким 

чином, даний орнамент постає свого 

роду емблемою повної любові і злаго-

ди родини заможного промисловця, 

яка мешкала у вишуканому будинку, 

наповненому чарівними творами ху-

дожнього і декоративно-ужиткового 

мистецтва. 

За статистичними даними ком-

панії «Сандерсон» друге місце за 

споживчою популярністю за останні 

60 років виробництва посів відомий 

візерунок «Золота Лілія», який припи-

сували руці Морріса, хоча насправді 

він був створений його учнем Дерлом 

в 1899 році. Дивовижний орнамент не 

перестає надихати і найприскіпливі-

ших дизайнерів сьогодення. Зокрема, 

широко відома британська компанія 

«Барбор» використала його в колекції 

аксесуарів 2013 року. 

Чарівне суцвіття лілії за традицією 

символізувало непорочність і велич-

ність шанованої християнами діви 

Марії. Флористичну емблему неодно-

разово використовували в своїх по-

лотнах художники Прерафаеліти. Це 

широковідомі роботи «Благовіщен-

ня», «Дитинство діви Марії», «Бла-

женна діва» Россетті, «Монастирські 

думки» Коллінза, «Благовіщення» 

Х’юза та багато інших. 

У стилізованому візерункові Дер-

ла створено чарівну магію казкового 

світу, притаманну орнаментам мо-

дерну. Попри те, що рослинні орна-

менти «Морріс і Ко», на думку Са-

раб’янова, ще не належать повною 

мірою модернові, видатний науко-

вець визнає, що в пізніших творах 

80–90-х років є розуміння орнамен-

ту, притаманне зрілому модерну [1, 

c. 57]. Величаві лілії сплетені в зви-

вистому танцюючому візерункові 

з чарівними садовими красенями і 

тендітними польовими квітами. По-

льові й садові дзвоники (hyancint 

hodis non-scripta) — символи доброти. 

Названі на честь улюбленця Аполло-

на Гіацинта, який не поступається 

красою і вдачею олімпійським богам, 

підкреслюють впевненість майстра 

в надзвичайності кожної рослини. 

Вищезгаданий флоріограф Тайас за-

значав: «...лілія, незважаючи на свою 

чарівність, для повного блиску по-

требує королівського оточення. По-

одинці вона холодна і самотня, коли 

ж оточена багатьма іншими квітами, 

відразу їх усіх затьмарює. Вона — ко-

ролева, її чарівність — це сама Ве-

личність» [6, с. 127–128]. Водночас, 
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Дерл прикрашає пелюстки самої лілії 

дрібними польовими квітами. У та-

кий засіб майстер ніби нагадує про те, 

що справжній величності притаманні 

скромність і простота. 

У 1898–1899 рр. Дерл створив 

один з найбільш дивовижних візе-

рунків — «Артишок». Культивацією 

артишоку як харчової і лікарської 

рослини займались ще древні гре-

ки і римляни. Пліній Старший, на-

приклад, надзвичайно цінував його 

цілющі властивості. За Егейською 

легендою та Горацієм, першим ар-

тишоком стала прекрасна дівчина 

Цинара. Гостюючи у Посейдона на 

острові Зінарі, великий Зевс запри-

мітив молоду красуню. Закохавшись 

у дівчину, забрав її з собою на Олімп, 

де певний час насолоджувався вза-

ємною любов’ю. Одного разу, суму-

ючи за родиною, Цинара потайки 

від Зевса, відвідала світ смертних. 

Дізнавшись про це, розлючений 

бог штовхнув красуню на землю, 

пере творивши у загадкову росли-

ну — артишок (Cynara cardunculus). 

У 1894 році англійський поет і пись-

менник Ернест Доусон, ім’я якого 

пов’язують з декадентством, викори-

став образ Цинари в одному з своїх 

найвідоміших поетичних творів [21, 

c. 60–61]. У чарівному дизайні Дер-

ла знайшло відображення естетичне 

вподобання англійської нації — вті-

лення ідеї вічної земної краси в об-

разах буденного рослинного світу 

рідної країни. Майстер вміло скори-

стався прийомом поєднання здатних 

до взаємовідображення міфологічно-

го і флористичного мотивів. 

Головний висновок. Отже, на дум-

ку автора статті, надані приклади 

яскраво ілюструють доцільність ви-

користання флоріографії, міфології 

та поезії в аналізі орнаментальної 

спадщини компанії. 

Таким чином, з вищевикладеного 

матеріалу стає зрозумілим, що вияв-

лення символіко-семантичних моти-

вів у композиції рослинних візерунків 

надає краще уявлення про тенденції їх 

формування, а повне дешифрування 

знакової системи складових елементів 

орнаментів «Морріс і Ко» дозволить 

відновити цілісну картину сприйнят-

тя їхньої художньої композиції. 

Перспективи використання ре-

зуль  та тів дослідження. Результати до-

слідження можуть бути використанні 

як науковцями, так і практикуючими 

майстрами декоративно-ужиткового 

мистецтва в інтерпретації художніх 

ідей минулого, їхньої трансформації 

згідно з сучасними творчими завдан-

нями.  
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СЕМАНТИКА РАСТИТЕЛЬНЫХ ОРНАМЕНТОВ «МОРРИС И Ко» 

Наталья Мартиненко

Аннотация. В статье рассматривается семантика декоративных расти-
тельных орнаментов, созданных мастерами известной британской компа-
нии «Моррис и Ко» в конце ХІХ — начале ХХ столетия. 

Ключевые слова: растительный орнамент, семантика, декоративное ис-
кусство, «Моррис и Ко». 

SEMANTICS OF «MORRIS & Co» FLORAL DESIGNS

Natalia Martynenko

Annotation. The article looks at the semantics of decorative floral designs, 
created by artists from the famous British company «Morris & Co» at the end of 
the ХІХ — beginning of the XX century. 

Key words: floral designs, semantics, decorative art, «Morris & Co». 




